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摘 要

拉丁美洲文学是新崛起的外国文学
,

有一时期被称作
“

爆炸文学
” ,

其影响波及世界各国
。

我国

介绍拉丁美洲文学
,

主要是在解放以后
,

时间不长
,

成统可喜 本文概述拉丁美洲各国文学在我国译

介的情况
,

肯定已取得的成绩
,

并指出存在的一些间题
,

为爱好拉丁美洲文学的读者提供信息
。

关祖词 拉丁美洲文学 中国

拉丁美洲除巴西用葡萄牙语以外
,

绝大多数国家都用西班牙语
。

解放前
,

我国只有茅盾等

少数人对拉丁美洲文学作过少量的译介工作
。

解放后
,

我国几乎从零开始补做这项工作
,

而近

年来
,

已译介了大量拉丁美洲文学作品
,

其中墨西哥
、

秘鲁
、

阿根廷
、

巴西
、

哥伦比亚
、

智利
、

古巴
、

委内瑞拉
、

危地马拉
、

乌拉圭等十国有较多的作家作品被介绍过来
,

其余各国的文学译品

较少
。

墨西哥大约有 位作家的作品介绍到中国
,

著名作家有 人
,

其中两位是 世纪作家
,

即费尔南德斯
·

德
·

利萨尔迪 和伊格纳西奥
·

曼努埃尔
·

阿塔米拉诺
。

德
·

利萨尔迪是拉丁美洲小说的开拓者
,

他的流浪汉体长篇小说《癫皮鹅鹉 》被文学史家

称为拉丁美洲第一部长篇小说 汉译本已由人民文学出版社出版 小说通过主人公佩德罗
·

萨尼恩托的冒险和流浪生涯
,

展示墨西哥独立前夕的社会生活
。

利萨尔迪的第四部小说 也是

最后一部 是中篇小说《堂卡特林 》由王央乐译出
,

由上海译文出版社出版
。

阿塔米拉诺是 ”世纪从浪漫主义向现实主义过渡的代表作家 我国已译出他的四部小

说
,

即《胡丽娅 》卞双城译
、

《克莱门西亚 》段玉然译
、

《银匪蓝眼睛 》王辉译 和《利欲与爱

情 》原名《比埃尔
·

萨尔柯 》
,

卞双城译
。

位跨两个世纪的作家是马里亚诺
·

阿苏埃拉
、

格里戈里奥
·

洛贝斯
·

伊
·

富恩特斯
、

何塞
·

曼西西多尔 一 和马
·

路易斯
·

古斯曼
。

阿苏埃拉是现实主义小说家
,

他的代表作《在底层的人们 》 写贫苦农民为土地和 自

由而斗争
,

由吴广孝译出
,

外国文学出版社 年出版
。

他的早期中篇小说《马丽娅
·

露易

莎 》段继承译 也已译出发表
。

洛
·

伊
,

富恩特斯的中篇小说《印第安人 》杨长林译 和短篇小

说《寄给上帝的信 》也都有了汉译
。

何塞
·

曼西西多尔也是现实主义小说家
,

我国译了他的长篇小说《风向所趋 》和《深渊上的

黎明 》
、

中篇小说《一个西班牙母亲的日记 》

古斯曼的成名作《考迪略的阴影 》汉译《军阀的影子 》揭露墨西哥独裁者的丑恶嘴脸
,
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在 。世纪的作家中
,

诗人奥克塔维奥
·

帕斯 为里西哥文学作出了重要的贡献
,

他获搏了 年诺贝尔文学奖
。

在短短两年中
,

我国文学刊物上大量译出了帕斯的诗歌
、

散

文
、

文论
,

出版了两本帕斯诗选
,

其中滴江出版社出版的《太阳石 》朱景冬等译 列入《获诺贝尔

文学奖作家丛书 》
。

他的诗被人称为
“

哲理与魔幻交相辉映的诗歌 ”
。

帕斯的文论已译出的名篇

有《论博尔赫斯 》
、

《论诗与诗人 》等
。

在这个时期
,

胡安
·

何塞
·

鲁尔福 以他的中篇小说《佩德罗
·

巴拉莫 》一

译《人鬼之间 》
,

屠孟超译 使魔幻现实主义文学在墨西哥有了代表性作品 这篇作品写鬼似人
,

幻实难分
,

手法新颖 年
,

外国文学出版社还出版了《胡安
·

鲁尔福短篇小说集 》
。

与鲁尔福同年生的小说家胡安
·

何塞
·

阿雷奥拉 一 有不少短篇小说已译成汉文
,

如名作《与魔鬼订合同 》
、

《换妻记 》
、

《驯妇 》
、

《致一位整脚鞋匠的信 》等
。

卡洛斯
·

富恩特斯 出生于外交官家庭 他的长篇小说《阿尔达米奥
·

克罗斯之

死 》
,

亦潜译于 年
,

写大资本家克罗斯临死时回忆自己的一生
。

卡
·

富恩特斯在技

巧上勇于创新
,

采用逆时和顺时交错的手法
,

使小说的情节跳跃式地进展
。

最近
,

云南人民出版

社又翻译出版了他的第一部长篇小说《最明净的地区 》
。

除了上述 位作家以外
,

我国还译出了路易斯
·

斯波塔 的长篇小说《咫尺

夭堂 》刘玉树译
、

赫苏斯
·

戈伊托尔塔
·

桑托斯的长篇小说《静思姑娘 》赵德明
、

罗嘉译 以

及 巴勃罗
·

萨利纳斯 一 的剧本《社会形象 》和卡洛斯
·

索洛萨诺 的独幕剧《钉

上十字架的人 》
。

此外
,

还有 余位作家如阿古斯丁
·

亚涅斯 。
、

阿马多
·

内尔沃

。 等都有一至二篇短篇小说被介绍过来
。

阿根廷作家约有 人的作品有汉译
,

有 位作家是重点
。

埃斯特万
·

埃切维利亚 是阿根廷民族文学的先驱
,

著名浪漫主义诗人
。

他曾

留学巴黎
,

深受法国浪漫主义文学运动的影响
。

可惜我国很少译他的诗
,

只译了他的著名短篇

小说《屠场 》董燕生译
。

何塞
·

马莫尔 是崇拜拜伦的浪漫主义诗人
,

后来写长篇小说《阿玛利亚 》

一举成名
。

这是阿根廷第一部长篇小说
,

是拉丁美洲浪漫主义文学的名著
,

我国上海译

文出版社出版了这部小说的译作
。

里卡尔多
·

吉拉尔德斯 是诗人兼小说家
,

他接

触了加乌乔 一译
“
高桥

”

生活
,

长篇小说《堂塞贡多
·

松布拉 》流传最广
。

上海译文出版社出版

了王央乐的汉译本
,

列入 世纪外国文学丛书
。

豪尔赫
·

路易斯
·

博尔赫斯 是阿根廷最著名的诗人兼小说家
。

我国译了他

的许多诗
,

如《葡萄酒之歌 》
、

《诗艺 》
、

《黑暗的歌 》
、

《循环的夜 》
、

《回归 》等
,

有些诗明显有先锋派

的影响
,

描景写事都带有神秘色彩
。

他的短篇小说相当出色
,

名篇有《交叉小径的花园 》
、

《玫瑰

色拐角处的人 》
、

《坐在门槛上的人 》
、

《天路历程 》等
。

上海译文出版社早在 年就出版了王

央乐译的《博尔赫斯短篇小说集 》
,

收短篇小说 篇
。

早年的博尔赫斯受过叔本华
、

尼采等人的不可知论和宿命论的影响
,

作品也带着悲观色

彩
,

写人在世上看不见方向
,

找不到出路
,

只是迷惘
、

仿徨
。

王央乐概括博尔赫斯小说的特点有

四 “

题材的幻想性
、

主题的哲理性
、

手法的荒诞性
、

语言的反复性
。 ”

评语中肯
,

值得参考
。

埃尔内斯托
·

萨瓦托 是 年塞万提斯文学奖获得者
,

他的中篇小说《地道 》

一译《暗沟 》
,

在我国有丁文林和徐鹤林两个译本
。

萨瓦托也被文学史家称为先锋派小说

家
。

莱昂尼达斯
·

巴尔莱塔 一 的许多短篇小说已译成了汉文
,

其中名篇有《喂自己的影

子吃饭的人 》
、

《流浪汉 》
、

《探戈舞曲 》等
。

。 。



另一位短篇小说名家胡里奥
·

科塔萨尔 被人称为
“不倦的探索者

” ,

他的小

说也带有荒诞性
,

写动物化的人物
,

写死人或魔鬼
。

已有汉译的有中篇小说《追求者 》
,

短篇小说
《被侵占的住宅 》

、

《秘密武器 》
、

《美西抓 》等近 篇
。

贝尔纳多
·

科尔顿 是阿根廷一中国人民友好协会主席
,

曾 次访问中国
,

他也以

写中短篇小说闻名
,

我国出版了丁于译的《科尔顿中短篇小说选 》
,

收了他主要的作品
。

曼努埃尔
·

普伊格
,

他当过电影导演
,

吸收了电影
、

电视
、

摄影艺术的特点来

写小说
,

名著《蜘蛛女之吻 屠孟超译 就用了这种方法
。

他巧妙地用 部电影的情节贯穿于整

部小说的始末
,

构思巧妙
。

他的另一部名著《红红的小嘴巴 》也已译出
。

除了上述 位作家以外
,

我国还译了阿尔弗雷多
·

伐莱拉的长篇小说《阴暗的河流 》
,

奥古

斯丁
·

库塞尼的剧本《中锋在黎明前死去 》陈军译
。

这个剧本先发表于我国《剧本 》月刊

年第 期合刊上
,

曾在我国舞台演出过
,

以后人民文学出版社又出了单行本
。

另外
,

译出的

有奥斯瓦尔多
·

德拉贡 的三幕剧《图帕克
·

阿马鲁 》刘晓眉译 和独幕剧《播奇托
·

贡萨莱斯的故事 》王央乐译
,

以及罗贝尔托
·

阿尔特 一 描写青少年犯罪活动的中

篇小说《疯狂的玩笑 》李修民译
。

巴西作家约有 位的作品已有汉译
,

其中名家 人
,

以若热
·

亚马多为最著名

世纪巴西诗人卡斯特罗
·

阿尔维斯 的诗于 年就被介绍到中国
,

出

版了亦潜译的《卡斯特罗
·

阿尔维斯诗选 》
。

浪漫主义诗人兼小说家马里亚
·

马查多
·

德
·

阿西斯 曾任巴西文学院主

席
,

有诗集
、

短篇小说集
、

长篇小说多种
,

我国译界刚开始注意他
,

译出了他的一些短篇小说
,

如

代圣诞子时弥撤 》等 最近
,

翁怡兰等译了他的长篇小说名著《幻灭三部曲 》
,

由漓江出版社出版
。

欧德里德斯
·

达
·

库尼亚 的长篇报告文学《腹地 》受实证主义哲学影响较

深
,

但它揭露政府军队的腐败
,

抨击政府对农民运动的镇压
,

写得真实
,

对现实主义文学起了推

动作用
。

这本书在 年就有了贝金的译本
。

我国还译了巴西 自然主义小说家蒙塔洛
·

洛瓦托 的短篇小说《诚实的人 》

沈根发译 和善于写农牧民题材小说的
“
东北地区派

”
作家格拉齐利亚诺

·

拉莫斯 一

的中篇小说《枯竭的生命 》鲁民译
。

在我国
,

若热
·

亚马多 是最受欢迎的巴西名作家 他的主要小说我国都有了译

本
。

按亚马多的创作年代顺序排列有 中篇小说袭可可 》
,

孙成敖 年译 描写渔民生

活的小说《死海 》
,

范维信 年译 《老船长外传 》范维信译 三部曲《无边的土地 》
,

吴劳 年译 , 《圣若热
·

多斯
·

伊列乌斯 》
,

即中译本《黄金果的土地 》和《红

色 的种植地 》
,

即中译本《饥饿的道路 》 《加布里埃拉
,

丁香与肉桂 》
,

徐曾惠等

年译
,

以后又有了第二个译本 《金卡斯之死 》
,

孙成敖 年译 《堂娜弗洛尔和
她 的两个丈夫 》

,

孙成敖
、

范维信 年译 《厌倦了妓女生活的特雷沙
·

巴蒂斯塔 》
,

文华
、

音伦
、

忠亮 年译 《浪女回归 》即《来 自阿格列斯捷的季叶塔 》
,

陈敬咏

年译
。

此外
,

还有云南人民出版社出版的《大埋伏 》
。

亚马多作品的汉译本加起来约有

多万字
,

世界名家中除了巴尔扎克
、

托尔斯泰
、

高尔基等以外
,

有此厚遇的并不多
。

除了上述 人外
,

我国还译了斯密特的小说《远征 圣保罗的秘密 》
,

巴依姆的小说《时候

就要到了 》
,

以及维利西莫
、

萨莱斯 一
、

波尔多 一 幼等 多位巴

西作家的短篇小说
。

还有一位为我国读者所熟悉的是写中篇小说《女奴伊佐拉 》的贝纳多
·

吉马朗斯
。

依照这

个中篇改编的电视连续剧《女奴 》曾在我国放映
,

影响较大
。

小说的译文载于《译林 》季刊
· ·



年第 期
。

哥伦比亚大约有 多位作家的作品有汉译
。

数量不算小
,

但是大多数作家只是被译介一

两篇或几篇短篇小说
。

值得一谈的重点作家有 位
,

其中加西亚
·

马尔克斯的影响最大
。

世纪哥伦比亚浪漫主义诗人和小说家豪尔赫
·

伊萨克斯 出过诗集
,

但他

的代表作却是长篇小说《玛丽亚 》
,

这是一部用浓重感伤情绪写的青年男女爱情小说
,

在拉丁美

洲风行一时
。

我国有朱景冬
、

沈根发合译的汉译本
,

年由人民文学出版社列入《外国文学

名著丛书 》出版
。

何塞
·

里维拉 一 的代表作是《旋涡 》
,

我国有吴岩的汉译本
,

上海译文出

版社作为《二十世纪外国文学丛书 》之一出版
。

批判现实主义作家卡瓦列罗
·

卡尔德隆 一 的代表作是长篇小说《无地的席尔沃 》

俨席尔沃
”
意即农奴 姜凤光的汉译改名为《老兵与寡妇 》

,

上海译文出版社出版

曼努埃尔
·

梅西亚
·

巴列霍 写过 多部小说
,

我国译出了他的短篇小说《干

旱 》
、

《复仇 》等
。

长篇小说尚未译出一部
。

加西亚
·

马尔克斯 是魔幻现实主义文学在哥伦比亚的代表作家
,

年诺贝尔

文学奖获得者 从 年起
,

我国先后译出了他的多部小说
。

最早出版的是《加西亚
·

马尔克

斯中短篇小说集 》
,

其中包括中短篇小说 篇
,

著名的有《没有人给他写信的上校 》
、

《格兰德大

妈的葬礼 》
、

《一件事先张扬的凶杀案 》等
。

代表作《百年孤独 》已经有了两种汉译本
,

上海译文版

是黄锦炎译的
,

《长篇小说 总 上发表的是高长荣的译文
。

马尔克斯的对话录《番石榴飘香 》

早在 年 月就 由《世界文学 》选译发表
,

年三联书店出版了林一安的全译本
。

年
,

南开大学出版社还出了一本张国培编的《加西亚
·

马尔克斯研究资料 》
。

年
,

伊信译了

《族长的没落 》 年
,

徐鹤林
、

魏民译了长篇小说《霍乱时期的爱情 》
。

年
,

马尔克斯的新

作《迷宫里的将军 》出版不久
,

我国《外国文学 》杂志于同年选译了片断 刘晓眉译
,

次年《世界

文学 》又选译了片断 王永年译
。

年 月
,

南海出版公司出版了全译本 申宝楼
、

尹承东
、

蒋宗曹译
,

却选用了一个花俏的译名《将军和他的情妇 》
。

最近
,

又有《一个遇难者的故事 》的译

作问世
。

拉丁美洲文学在一个时期被人称为
“

爆炸文学
” ,

在这方面
,

马尔克斯也起了积极的作用
。

秘鲁作家的作品有汉译的近 家
,

其中名作家有 位
。

世纪后期的浪漫主义作家里卡尔多
·

帕尔马 一 的《秘鲁传说 》
,

早在

年就有了白婴的汉译本
。

我国还译了他的一些短篇小说
。

塞萨
·

巴耶霍 是秘鲁诗人兼小说家
,

他的小说代表作是《钨矿 》
,

我国

在 年选译了部分章节
。

他是秘鲁最有影响的后现代主义诗人
,

可惜我国基本上没有译他

的诗
。

西罗
·

阿莱格里亚 一 自幼熟悉印第安人的生活
,

作品也以描写印第安人的风

俗民情为主
,

代表作长篇小说《广漠的世界 》就是写印第安部落与白人掠夺者之间的斗争
。

年
,

昊健恒选译了部分章节
,

以后又出了全译本
。

他的另一部长篇小说《饥饿的狗 》我国有两个

译本
,

一是外国文学出版社出版的贺晓译本
,

另一是题名《饿狗 》的花山文艺出版社的赵

淑奇译本
。

他的中篇小说《金蛇 原名《木筏 》也有徐尚志的译本 当代外国文学 》季刊

年第 期
。

其余译品还有短篇小说《卡里斯托
·

加尔门迪亚 》等
。

小说家胡里奥
·

拉蒙
·

里贝罗 的小说常用卡夫卡式的象征主义
、

内心独白等手

法
。

我国译了他 多个短篇小说
,

其中有《没有羽毛的兀鹰 》
、

《蜘蛛网 》
、

《盛宴 》等
。

小说家马里奥
·

巴尔加斯
·

略萨 一 最负盛名
。

他很重视小说结构的改革
,

创立了拉
·



丁美洲文学结构现实主义流派 我国译出他的小说有 《城市与狗 》
,

赵绍天译于

年
,

《绿房子 》一译《青楼 “
,

丰平
、

韦拓译于 年
,

《潘达雷昂上尉与劳军女郎 》
,

孙家孟译于 年
,

《胡利娅姨妈与作家 》
,

赵德明译于 年
,

《酒吧长谈 》孙家孟

译于 年
,

《谁是杀人犯 》孙家孟译
,《世界末 日之战 》 年

,

赵德明
、

段玉然
、

赵振江

译于 年
,

以及云南人民出版社译出的《狂人玛伊塔 》
。

除了长篇小说以外
,

我国还译出了略萨的两幕话剧《塔克纳城的小姐 》刘玉树译于

年
,

短篇小说《来客 》
、

《夜行记 》等
,

以及略萨的文论和创作谈
,

如《我是怎样写小说的 》
、

《加西

亚
·

马尔克斯评传 》等
,

还有一些略萨答记者问和记者们的访谈录
。

总之
,

我国非常重视略萨
,

随时注意报道他的生活和创作情况
,

例如略萨的中篇小说《继母的赞扬 》发表后
,

我国《世界文

学 》双月刊就作了报道
。

他的长篇回忆录《如鱼得水 》于 年 月出版
,

《世界文学 》也及时作

了报道
。

在拉丁美洲文学中
,

智利文学也占着重要的位置
。

大约有 位智利作家的作品被译成汉

文
。

其中著名作家 位
,

最著名的是 巴勃罗
·

聂鲁达和米斯特拉尔
。

阿尔贝托
·

布莱斯特
·

加纳 一 长期侨居法国
,

我国译了他的长篇小说《马丁
·

里瓦斯 》

自然主义作家巴尔多迈罗
·

利约 是拉丁美洲最早表现工人生活的作家之

一
,

他在煤矿公司当职员
,

小说也以写煤矿工人的悲惨生活为主
。

我国译了他许多短篇小说
,

早

在 年
,

人民文学出版社就出版了《利约短篇小说集 》
,

收短篇小说 篇
,

如《十二号风门 》

等
。

维森特
·

维夫多罗 是智利著名诗人
,

受过现代主义诗歌的影响
,

反对一切传

统
,

主张诗歌就是
“

绝对的创造
” 。

我国译了他的一些诗
,

如《诗的艺术 》
、

《泪珠 》
、

《雨 》
、

《你和

我 》等
,

散文诗《池沼 》
、

《邀友 》等
。

赫纳罗
·

普列托 一 的小说《合伙人 》 由徐玉明译出
,

年江苏人民出

版社出版
。

这本小说辛辣地讽刺了金钱至上的资本主义社会
。

曼努埃尔
·

罗哈斯 一 曾任智利作家协会主席
,

创作上主张克里奥约主义
,

既反

对现代主义作家那样模仿法国作家
,

也反对现实主义作家那样模仿西班牙作家
,

而主张表现美

洲本土的克里奥约的主题和题材
,

即写在美洲出生的西班牙人和混血儿的生活
。

我国译了罗哈

斯的一些短篇小说《一杯牛奶 》
、

《海瓦先生的历险 》
、

《虎仔 》
、

《猎枪和鹦鹉 》等
。

加夫里埃拉
·

米斯特拉尔 一
,

智利著名女诗人
,

年诺贝尔文学奖获得者
。

我国译了她大量的诗歌
,

如《死的十四行诗 》
、

《大树之歌 》
、

《痴 》
、

《雏菊 》
、

《播种 》
、

《彩色的旋律 》

等
,

六七家外国文学杂志都译载过米斯特拉尔的诗歌和散文小辑
。

漓江出版社于 年出版

了米斯特拉尔诗集《柔情 赵振江
、

陈孟译 次年
,

上海译文出版社也出了米斯特拉尔的诗歌

散文集《露珠 王永年译
。

巴勃罗
·

聂鲁达 一 是 年诺贝尔文学奖获得者
。

年
、

年
、

年
,

他先后 次到过中国
。

我国译出的聂鲁达的作品有 《伐木者醒来吧 》
、

《平凡的歌 》
、

《英雄事

业的赞歌 》
、

《聂鲁达诗文集 袁水拍译
,

《葡萄园和风 》邹绛等译
、

《聂鲁达诗选 》邹绛等译

和最大的工程《诗歌总集 》王央乐译
,

上海文艺出版社 年版
。

最近又有诗选集《情诗
、

哀

诗
、

赞诗 漓江版
。

其他名诗散见于各杂志
,

其中有《二十首情诗和一首绝望的歌 》
,

赵德

明译于 年
、

《布尼塔基的花朵 》诗 首
,

炜华译于 年 等
。

聂鲁达的长篇回忆录《我曾历尽沧桑 》
,

我国有刘京胜的全译本
,

漓江出版社 年出版
。

聂鲁达的文论《诗与晦涩 袁水拍译 和演说《拉托雷
、

普拉多和 自己的踪迹 》等也都译出
。

· ·



弗朗西斯科
·

科洛阿内 是智利小说家
,

曾应聘到中国工作多年
。

我国译了他不少

短篇小说如《风中的呼唤 》
、

《合恩角 》
、

《驶向乐园港 》
、

《火鹤马 》等
。

何塞
·

多诺索 一 是智利语言科学院院士
,

著名小说家 他在创作上反对理性主义和

概念化
,

强调虚构和幻想 他的代表作《夜晚不祥的鸟 》 。 ,

我国有两种译名 沈根发
、

张永

泰先选译了部分章节
,

题名《夜鸟 》
,

后来时代出版社出了他俩的全译本时改名为《污秽的夜

鸟 》
。

多诺索的其他小说已译出的有长篇小说《别墅 》段若川
、

罗海燕译
,

中篇小说《黄梁一

梦 》宁西译
、

《丽人牌香水 》韩水军译
,

短篇小说《恰莱斯顿 》
、

《丹麦人 》
、

《古埃罗 》等

伊莎贝尔
·

阿连德 一 是智利当代女作家
,

她的第一部长篇小说《幽灵之家 》于

年出版
,

引起了广泛的注意 我国刘习良和笋季英在杂志上选译了三章 第
、 、

章 阿连

德的另外两部长篇小说也有部分章节选译
,

陈凯先译了《爱情与阴影 》的片断
,

柴玉玲译了《月

亮部落的夏娃 》的片断
。

古巴也有近 位作家的作品被介绍到中国来
,

其中著名作家 人
。

何塞
·

马蒂 一 是古巴 世纪诗人
,

一生从事古巴的独立革命事业
,

最后在战

斗中阵亡
。

他是古巴诗界沟通后期浪漫主义和现代主义的桥梁
,

在古巴文学史上有重要的地

位 早在 年
,

我国人民文学出版社就出版了《马蒂诗选 》卢永等译
,

以后散见于文学杂志

上的还有马蒂的诗《我的骑士 》
、

《在这块苍白的土地上 》
、

《你的匕首有什么要紧 》等
。

尼古拉斯
·

纪廉 也是古巴诗人
。

年
,

我国《译文 》杂志 《世界文学 》前

身 就发表过他的《我不愿当一个这样的兵 》
、

《关于西蒙
·

卡拉巴里奥的歌 》等诗的译文

年
,

人民文学出版社出版了亦潜译的纪廉诗选
,

题名为《汗和鞭子 》
,

收抒情诗 首 年
,

该社又出版了另一本《纪廉诗选 》
。

以后《世界文学 》杂志又先后发表了《致切
·

格瓦拉 》
、

《土地

之歌 》
、

《你好
,

菲德尔 》
、

《两个士兵的歌 》
、

《流不尽的鲜血 》等诗的译文
。

纪廉成了我国重点介绍

的古巴诗人
。

阿莱霍
·

卡彭铁尔 是魔幻现实主义文学流派在古巴的代表人物
。

他是巴黎

西班牙文《磁石 》杂志的主编
,

并常常为一些先锋派杂志撰稿
,

平时和欧洲超现实主义作家来往

甚密
。

他的重要作品中篇小说《人间王国 》
,

我国有江禾的译本
,

发表在《世界文学 》双月刊

年第 期上 另一个中篇小说《追击 陈众议译 发表在《当代外国文学 》季刊 年第 期

上
。

此外译出的还有短篇小说《圣地亚歌之路 》
、

《返源旅行 》等
,

高静安还发表文章介绍过卡彭

铁尔的《光明世纪 见《外国文学 》 年第 期
。

除了上述 位名家外
,

我国早年还发表过

古巴剧作家阿尔丰索的剧本《甘蔗田 》英若诚译
。

有 位委内瑞拉作家的作品有了汉译
,

我

们介绍 位
。

罗慕洛
·

加列戈斯 一 是委内瑞拉小说家
。

他在 世纪 年代写的两部名著

我国都 已有了译本
。

长篇小说《堂娜芭芭拉 》 已列入我国出版的《二十世纪外国文学丛

书 》
,

中篇小说《爬藤 》
,

魏民译于 年 和短篇小说《显灵节 》
、

《一架旧钢琴 》等也都已

译出
。

鲁菲诺
·

布兰科
·

丰博纳 一 是位政治活动家
,

曾任驻外使节
、

部长秘书
、

州长
、

省长和国会议员
。

他和独裁统治者进行斗争
,

多次被革职
,

还坐过牢
。

他的小说表现了鲜明的

批判现实主义倾向
。

代表作是 年的《铁人 》和 年的《人杰 》
。

我国由江山译出了《人

杰 》
,

外国文学出版社 年出版
。

此外
,

还译了他的短篇小说《赤发鬼 》等
。

阿图罗
·

乌斯拉尔
·

彼得里 一 是经济学博士
,

曾任经济学教授
、

教育部长
、

总统秘

书
、

财政和内政部长等职
。

在小说创作上
,

他是魔幻现实主义文学在委内瑞拉的代表人物
。

我

国译了他的不少短篇小说
,

如《强者 》
、

《雨 》
、

《鼓的舞蹈 》等
,

云南人民出版社还出版了他的长篇
。 ·



小说《独裁者的葬礼 》
,

书中的佩莱斯总统影射统治委内瑞拉近 年的独裁统治者毕森特
·

戈

斯麦
。

除了小说以外
,

我国还译了塞萨尔
·

伦希福的三幕剧《一个老废物的故事 》以及利昂的诗
《和平纪事 》

。

危地马拉作家的作品有汉译本的有 人
,

著名的 人
。

米格尔
·

安赫尔
·

阿斯图里亚斯 ” 是 年诺贝尔文学奖获得者
,

魔幻现实

主义文学的重要代表人物 他接受了印第安文化和西班牙文化两种传统的影响
,

并吸收了欧洲

超现实主义的创作方法
,

写了不少小说 年
,

我国译了他的第一部作品《危地马拉的周末 》

和另一篇小说《你们都是美国佬 》
,

以后又译了他的长篇小说《总统先生 》和许多短篇小说
,

如

《鼓身 》
、

《文身女 》
、

《耶稣受难记 》
、

《美洲豹 号 》等 年
,

刘习良
、

笋季英译了长篇名作

《玉米人 》
,

漓江出版社列入《获诺贝尔文学奖作家丛书 》
。

拉斐尔
·

阿雷瓦洛
·

马丁内斯 是著名小说家
。

他的名作《一个象马一样的

人 》 我国已于 年译出 这篇小说把印第安的传统手法与现代象征手法结合起来
,

写

人有马的属性
,

被称为
“

动物心理小说
” 他的短篇小说《胡安娜的第二次婚事 》也已译出

‘

乌拉圭有十几位作家的作品被介绍到中国来
,

其中著名的 人
。

奥拉西奥
·

基罗加 在创作上受过美国爱伦
·

坡和英国吉 卜林的影响
,

作品

带有现代主义色彩
。

我国译了他的许多短篇小说
,

如《兽友 》
、

《森林里的故事 》
、

《钻石饰针 》
、

《斩

首的母鸡 》
、

《羽毛枕头幻影 》等
。

胡安
·

卡洛斯
·

奥内蒂 在创作上受法国塞利纳和美国福克纳的影响
,

是拉丁美

洲城市小说的开拓者
。

我国译出了他的中篇小说《在那时 》刘晓眉译 和一些短篇小说
,

如《假

戏真做 》
、

《一个兑现的梦 》等
,

另外还译了奥内蒂谈文学创作的文章
。

马里奥
·

贝内德蒂 的著作很多
,

写过长篇小说
、

自传体小说
,

出版过短篇小说集
。

我国译了他 来篇短篇小说如《一报还一报 》
、

《幻影 》
、

《恋人 》
、

《预感 》
、

《星辰和你 》等
。

除了小说家外
,

我国还译了乌拉圭戏剧家费洛伦西奥
·

桑切斯 一 的三幕剧《我

的博士儿子 》吴明祈译 和独幕剧《玛塔
·

格鲁尼 》
。

上述 国都有一些有较大影响的作家
,

其他国家也有一些著名作家
,

略述其要
。

厄瓜多尔作家中有两位值得介绍
。

何塞
·

德
·

拉
·

库阿德拉 一 是厄瓜多尔
“瓜

亚基尔派
”
的重要成员

,

思想激进
,

创作上主张现实主义
,

主要写短篇小说
,

我国译了《军纪 》
、

《狗的夜宵 》
、

《母老虎 》
、

《乡村乐队 》等
。

豪尔赫
·

伊卡塞 也是“瓜亚基尔派
”重要

成员
。

他的第一部长篇小说《瓦西蓬戈 》
,

我国有屠孟超的译本
,

另一部小说《养身地 》
,

林之木

译
,

上海译文出版社列入《二十世纪外国文学丛书 》
。

此外
,

还有短篇小说《在丘罗家里 》
、

《干

渴 》等
。

尼加拉瓜重要作家有现代主义诗人卢文
·

达里奥 一
,

我国译了他的诗《我寻求

一种形式 》
、

《画眉与孔雀 》
、

《小奏鸣曲 》
、

《她 》等
。

但是他的三部代表作《蓝 》
、

《世俗的圣

歌 》 和《生命与希望之歌 》尚未译出
。

塞尔希奥
·

拉米雷斯 一 是后起作家
,

刘习良
、

笋季英选译了他的长篇小说《神灵的惩罚 》
。

哥斯达黎加作家达尼埃尔
·

加列戈斯 有三幕圣礼剧《山岭 》
,

已由炜华译出
,

发表

在《外国文学 》季刊
,

年第 期上
。

玻利维亚作家赫苏斯
·

拉腊 一 的长篇小说《我们的血 》
,

由李德明译出
,

湖南人

民出版社 年出版
。

波多黎各岛作家何塞
·

路易斯
·

贡萨莱斯 的短篇小说《获胜者 》
、

《一只打不开的
。 。



铅盒 》
、

《在我们这一边 》等已译出
。

巴拉圭作家奥古斯托
·

罗亚
·

巴斯托斯 一 创作上倾向魔幻现实主义
,

代表作长篇
小说《人子 》 我国外国文学出版社 年出了汉译本 他的短篇小说《绿叶丛中惊雷

鸣 》
、

《俘虏 》
、

《地道 》
、

《剪刀 》
、

《兄弟俩 》等也都译出
。

巴拿马作家中以诗人卡洛斯
·

张马林 最有名
,

他到过北京
,

我国译了他的部分抒

情诗
,

如《北京秋景 》
、

《宁死不屈 》
、

《啊生活
,

你真要了我的命 》等
。

洪都拉斯作家拉蒙
·

阿马亚
·

阿乌多尔 一 的长篇小说《绿色的监狱 》
,

我国在 年 月的《世界文学 》杂志 七就有了选译
,

年又出了王克澄译的全译本 后

起作家罗伯托
·

卡斯蒂略 一 的中篇小说《号手 》
,

译文发表在南京的《当代外国文学 》季

刊上
。

海地作家斯戴芬
·

阿莱克西斯 的长篇小说《太阳老爷 》 和圭亚那诗人

马丁
·

卡特的《反抗诗集 》 我国都有了译本
,

由人民文学出版社出版
。

多米尼加的小说家胡安
·

博什 一 的短篇小说《两个比索的水 》和《女人 》
,

剧作家弗

兰克林
·

多明格斯 的独幕剧《最后的瞬间 》也都已译出
。

萨尔瓦多作家何塞
·

玛丽亚
·

西丰特斯
,

牙买加作家奥利夫
·

西尼尔 的几个短

篇小说的译出
,

起了填补空白的作用
。

因为我国过去没有介绍过这两个国家的作品
。

综上所述
,

我们看到我国译介拉丁美洲文学的成绩相当出色 具体表现在

我国译界译介拉丁美洲文学重点突出
,

对一些影响巨大的作家如秘鲁的马里奥
·

巴尔

加斯
·

略萨
,

阿根廷的豪尔赫
·

路易斯
·

博尔赫斯
,

巴西的若热
·

亚马多
,

哥伦比亚的加西亚
·

马尔克斯
,

智利的巴勃罗
·

聂鲁达
,

危地马拉的米格尔
·

安赫尔
·

阿斯图里亚斯等
,

都作了重

点介绍
。

他们是世界性的大作家
,

他们的主要作品甚至大部分作品都有了汉译
。

通过他们的作

品
,

我们可以看清拉丁美洲文学的主流和主要的创作方法
。

西班牙语
、

葡萄牙语的翻译工作者和研究工作者的队伍 日益壮大
,

译品的质量也越来

越好 近年来
,

我们已经看到一些很有成绩的专家已经崛起
,

除老专家王央乐外
,

还有许多著名

学者
,

如陈光孚
、

孙家孟
、

赵德明
、

林一安
、

尹承东
、

李修民
、

赵振江
、

李德恩
、

孙成敖
、

范维信
、

徐

曾惠
、

陈众议
、

陈凯先
、

段若川
、

朱景冬
、

屠孟超
、

徐鹤林
、

刘玉树
、

吴健恒
、

沈根发
、

亦潜
、

刘习良
、

笋季英
、

刘晓眉等
,

他们精通西班牙语或葡萄牙语
,

不必借用其他语种转译
。

他们不仅译了许多

拉丁美洲文学作品
,

而且研究工作也做得扎扎实实
。

例如陈光孚的研究魔幻现实主义
,

赵德明
、

赵振江
、

孙成敖的研究拉丁美洲文学史
,

范维信的研究若热
·

亚马多
,

孙家孟的研究巴尔加

斯
·

略萨
,

林一安和李德恩
,

一个是《世界文学 》的副主编
,

一个是《外国文学 》的副主编
,

他们在

繁忙的编务工作中还写了大量研究拉丁美洲文学的论文
。

总之
,

这支队伍正在迅猛发展
,

使我

们看到拉丁美洲的翻译和研究工作有着灿烂的前景
。

在看到成绩的同时
,

我们还得说说不足之处
,

主要是我国介绍拉丁美洲文学时间还比较

短
,

介绍工作刚刚起步
,

还有不少拉丁美洲重要作家的作品没有介绍过来
,

或者介绍得很不够
。

有些名作家既写长篇小说
、

剧本
,

也写短篇小说
,

我国只是译了几个短篇小说
,

还没有译这些作

家的代表作
。

所以
,

除了前述七八位世界性的大作家外
,

其他作家已有汉译的作品显得那么单

薄
。

其次是 译出的作品主要是 世纪和 世纪的
,

对古印第安文学和 世纪至 世纪的

文学译得很少
。

从拉丁美洲文学史这个角度来看
,

显然不够完整
。

再其次是 译品以小说为主
,

诗歌
、

戏剧等数量较少
。

综上所述
,

说明还有许多工作需要翻译家和研究专家去做
。

解放后
,

我国译介拉丁美洲文学工作几乎从零开始
,

取得现在初具规模的成绩已经很不容

易了
。

但是人们期待着
“

更上一层楼
” 。

这一愿望相信将来能够实现
。


